LCelt s Sgéal Chúchulainn ag Cuan 
bat, Carn, &Bd; bya JH.LIoyd, 


in 2010. “á túndill from 
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sséaoL cúcuLAainn As CUuUon 
cánn. 


Bad imme onn, mar Ir F4oa4 0 Toin a. Ót- i LAaoóé mon 

Lároin 1 nÉiminn 4 0CuSA4Ó T0 Cúcutainn mac 

Su4lcnÍnóis on. Cuoró CúcuLainn so Cuan Cánn. 

hí cus ré 4 aim ná & éroea4ó Leir acc bíon 

cuilinn bí teir 1 n-4 Láim. Cuin ré 4 Laosaine 1 4 Conbeo 
cimce2lL 7 a Cur omm 17 éroró inr an Canbao. 

ní rpaoa4 64 ré 'na fearam as on Cuan so OCaAiInícC bean 
uUARAL Tscoice beas. Cuin te. ceipe ginmer 'e1A; AC “Oé 
uair ná oe anuairtib an oomain i. “Oubainc rí sun 
m&$ean oo RÍS n4 hóncoilte 6í inne, 3 so ocus nu'oaine 
Soóirs1ó reonc 1 ríon-SnáÓ0 “1 so ópuain ré 1 te póraó : 

2. ' Oróce mo b4inre 91 mo pórc,” ann? ire, “ Cainic an 
Ciceac óÁfro, mac Ríos an bean Don, “ 'D'Af0u1$ ré Leir 
mé 1 ScLannóis 4 rséice. Cuin mé pá SeaoT2i0 1 rá 'óiíomó4 
n4 buaóna é son bean Luise 4 óeanam “iom “faáo ir 
C1ocr40 tom soirsíOeoCc an bic eile an bnuinn €AlL an 
'oom/ain F46oit 4 Cnororeoo é. Cuata mé íomnáo an 
CúcuLainn; rmooic1$ mé sun cura an rean.” 

3. ní nób Fo1iLL as CúcuLainn &4 náÓ0 C14 4C4 1T é ná nac é 
SO OCAImC an Ciceac Óg, mac Rios na bFean Donb. 
Cuin ré tLaoan 4 Coire irceac 1 mbrúrce CúcuLainn Sun C4ic 
ré 1 n-áiroe inn na pfíommaitciú é. Úi conn-étear as Cúcut- 
óinn, á Leisríúe ómaCc inr an roéin Cuar é, so CIOCFPAÚ 
ré ón a á coir ón an coLam. ftuain & puain ré a Ceéacc 
Cuise réin annriín, 61 an Ciceac Ár amuis 4 an croiceac 
71 on bean uarot Leir. 

4. Úi Cúculainn buaúanca nac nab anm ná éroeaú aise 
teir 4n foC4Cc o Cnoro. Caic ré uncan oen bíon cuilinn 
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Ah 1 buail ré é Faoin ArSoitt. DÚrmr ré cr harnaca 7 Cuin 
ré cm boLsam roLa4 ama4Cc. 

“Óeimm bÍheacnúsa4ú, 4 TCÓCO1S,” om” an F4C4C6, “ má 
haortcon ofvX, So Scuinrte cú freons ón Óuine innceaC SO 
TÓ1tt, 1 fásra mire 0 múnoú an Ouine ínnceac: eite; 
p'rférotn nA4C 'OC1ÍO0CFa4 cú cnoTna ofm-fra Coróce agrc.” 

5. Úí reans an CúcuLaiunn, 1 rcnóc ré 4 Curo 640415 Féin, 
man n4C€ nob oamnm ná éroesú 24ise Leir ón foCc4Cc 4 Cnoro. 
Cuaró ré 'un 4' baoite cánmnoccc2. $Stac ré 4 Leaba ón 
Cu san éimse 4 Coróce bmáca4c, cion 34r naC nob a Glroiamh 
mna €eroro. aise Leir an Facae á noí. 

Cainic Laosaine 1 4n CAanbo0o a4annran. Tuoin ré curo 
éA2AtS o& misircin TCnÓCC2Í. Cíomáin ré n4 be4cois 50 
séan sorca “un A' aile... O'HAarpnaas oí 

“Ó bpoca mb mo maisircin CúcuLainn 9” 

“Oubainc T160 0 “Ocóiniíc ré cá ComóolL o froin cáinoCccc a 
un & baite 9 560 nab ré na utuise an Leaba anceisaán 
éinse so bráseó ré báTf. 

6. Cuoró on Laosaine irceac annrín ó'íonnruróe an 4 
mótsircíin CúcuLainn : 

TA maisirciín 4 b'feamh 4 bi as Ouine mam, soioé reo 
€oinic of?” 

O'inniír CúcuLainn “oó soroé o'éims ó as Cuan Cánn : 

“ C4 mé an ci Luise an o' Leaboró Treo so bFása mé br.” 

“n4 oeán rain, 4 moisirci, 4CC- éis "“oo fearaih. 
Cuineomuro bi4oó feacc mbuaúan 'Tceaoc an o' Úrmac- 
manÍnC2is [ná so Scuineomuío on ooman 1 brpáinne ná so 
brásmuro 4” Ciceac ógvo so mbaine cú rára4Ó 00 maArta ar.” 

7. Cós rtao annrin 4 reóLcaí 

Deasa bocóroeaca ba4córoeaca 

Coimroe cóimm'óineaca 

As 0ulL 4 mbann na schann, 

ós éiriooeacc Le Lupaoáin, Le Lapaoáin, 
Le sutaib na nóncac, 

Le rasaicbeac na bpaoileann píonn 


&S OuL amac so píon-SLinnce an &oio4ilt, 
nár Fás T140 cáinnse san Tíneaó, 


See is os 
gmópa san TuoCca0, 
maroe ftáma san 4ó-btureaú, 
As cutt 1 ScéilLl 1 sur b'iao péin 
CairLeán an CoSo10, 
Leomanxaí na4 c110106, 
£4 rciúna maitcAC, 
Tin oLLmuise sac CAcá, 
CLann an 4úo$ Leir an míoS-mna4ot, 
Culait Oíbeanca4 n4 nsaLLósLac, 
“sul, Tciúin Tíó0 ón Lons rce4aCc as cuan ceansáóil inr ón 
-ÁIc naC ó 140 ómam anoime. 

Ceans24ilt ri4o an Lons annrpin 7 éonnaic r40 cúinc 
-.cairLeán fúo$. Tí faca ríao oine0 Feon artam anoime 17 
-éonnAic ro ónnpin. 

8. Dí buaró an CúcuLainn nac bpaca ré cúinc ná cóirLteán 
fos am so sSc4ttea4Ó ré é féin 4 DubolL 7 a páittiún 4 
“óbeánam éuar or cionn caáirLeáin an 1105. 

Camnoins fi4o cnoinn ar an ca4tam;, cuing ni4ao. mnÓ án 4 
-mbun 1 rn4aróm am 4 mbánh Sun éumouis ná ruanr é te 
-fTShó1Ce caonóis Sun Du0il riao ruor rponc 71 ceine éneara 
so 'oceafn T10 Cceinrú “óÓ1b6 Féin. Gai rtao. ia. 1 “OL 
r140 oeoc. 4 nárócr$ CúcuLainn : 

“ A& laosaine, coihne4áo Cúr4 $0 SCOO0Lo10 mire camaLl, 
1 coimeáoFa4 mire comóoLL ouic-re ón ball. 

g. Connaic an fú an coic Cuar in an Dub4ilL. 

“m4 't 'ríor asom C14 nó beaooróe an-beaoóaróe cuin ruar 
A bpuball of cionn Campa an fúo$. Sa4bao cúú asóib 
'ruar 1 €US4151Ó ónuar sSáibce tao rín. mur oc1i510 140 
ub anuar, bainis10 ÍO06C€4 an cionn.” 

Cuaró ctuún 4c4 Tuar 1 0ub4ine ri4o Le Laosaine : 

“bain Le '0O mh oiSir EI 4 Ceacc amaé 50 OCérÓ cú Féin 
“1 '00 mAisirciíR ríor Soóibce, ná mutv" 'océróró, bainrean an 
"Cíonúí 0100.” 

tCAn é rn 4 n40 “0e Sn4ice 4S Ce40, 4SóiD P” anro 
“Laosaine. 

“Sé. AanT ó 14 0-F4n. 

Io. Rus Laosoine on 4 Cnaoireac 7 ó ó CLoróeam. 


— 4— 
Úain ré an cionn oe beinc oc. Úain ré a Curo €405 
'oe'n criomaó rprean 1 Cuin ré cinn na beince eile anuór ón 
4 muin. Sutac ré tuip onnrin 7 rsiún ré anna! 
compb24 on mos é as itnnre “o'n mi Sun Du4CcoilL an fin 
cuor 24 Cuin onuof' é 7 óá Cionn 4 Comnáo04tóe Leir on 4 
muin. 

“ SAb40 4néos 56016 puoTr,” anr4 “nfú, 7 cobnaisrú 
onuor Sóibce 160.” 

II. O'imiis oáneéa4s aca. ruar te príorúnais AA. ioeanam 
oÍobC4. Tuain 4 Connoic Laosoine 45 cCe4Cr 160, bein ré 
ór ó Ctoróeaim, 1 bain ré an cionn “oe óeic scLóisne oóCcá4 7 
bain ré 4 Scu10 64 0241$ 'oe'n beinc eile; éuin ré cuis Cinh, 
man oéon€á, an Onuim $aC aon “óuine “oe'n beinc. SLac 
ré an fuip onnrin 1 rún ré anuáf 1420 S0 Comp ón fos. 

únuain 4 Connaic ón: mm sore bi an. búacaitL abar á 
óeánam, Cus ré ónrouso0 “O'Á mob iínr an Campa 15-57 ó 
“Sul ruor So noeána&0 reo prhíorúnais “o1obCca. 

I2. Úuain 4 Connaic Laosaine an c-omtán os CeACC, 
'o'AasC1n. ré. so. mbeao. bannaíóeacce on a4.eoimhe. thursait 
ré Cúcutainn. “D'éims Cúcutainn "na fearom. Cus ré 
rh4C2Ó af 4 CLoróeam. Cus ré rsnábós on 4 TúLoib. 

“Óra no 45 Ce4Óc ! ” & náror is CúcuLainn. 

“ CÁro T6 0 Cusoinn anior annroin,” amra Laosaine. 

I3. Cuoró CúcuLainn ama4c pá coinne C4LL1 n-4 n-oimcir. 

“ Sotroé cá cú &4 'oeánam, a maisircin?” anna Laosaine. 
“T4 oeán fin, A mAisircin; TeAruis CALL annrin caob: 
CoUttL oen C€4mh41iS fín C0LL, 1 reoroca mire 1 bpror annreo. 
An rteaon imeocar oIc-Fra ceópra mire e, 3 an reanmeocar 
ofm-Tr4 Ce2pt2. cura &€,. So. 'oceromao. oÉniobeaAmmmabe4 
Conrcú, $0o noeánamuío cú Cámán “oiobca, cánnán 
'['8 Scinn, Cánnán 9'”4 scuim, 7 camán. o'A4 Eo aiaÓ 
'hoihai a; 

““Luisim paoi m ainm,” 4 nárÓc1$ CúculLainn, “ a Laosaine,. 
noóCc bruain mé reann mo ComainLeaca com maic Leac.” 

I4. CoAtnc ro “un corois. Dí cmúún taCcoc on Coireac: 
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na bórprean A ab tonsapán 1anóinn an SuoLainn sac aon 
muine. acú a: nú buitLe 'sur r4cao 25ur t4TCÓ0 24150. 
Cúruis Cúcutainn 1 Laosaine oncú so oceaca ro Ctobúa, 
rúbca 1 éamrcú, mar, noCa0 reabac Cmio aite ná onéacán 
seánn CUio frsoirce ceonc, &$o oceonn ro cm cánnáin 
“píobCca, cánnán “'Á4 scinn, cánnán o Á scuim 1 cánnán á 
SCUIO Ainm 1 é1010 SO OCAInIC TIó0 $0 OCUÍ ón rean-fú é 
féin so ocus 120 CeansoL na SCúisS SCooL ain. So oúnh 
“Ainsean 0camLaACc, 

I5. “ SsSa401U151/0 mé,” amha 'n tú, “1 óeánpa me báilLrú 
1 pérore óib te beic 'cmúinniúsao irceac áino-cior na 
tiosacca éusam,” 

“Do 'óona 1 Do óoCcainne once!” a náróc15 CúcuLainn; 
“Ccoioé an rác 4 mbéamuircinne 'an mbáilttiú ná “an 
bpéroribó 4as420?” Céb: on bic & úeánrpá-ra, Le beic “oo 
báittíiú 1 ”“oo béiore 4sS4m-ra, ní rsaoitre mé cois ean $s) 
máíócis Cúculainn, “ so n-innre cú am soioé an c-áoban 
A hab oineao reann chuinniSCe 4asó0.” 

'“1nnreocatró mé rn '0u10.; Cá mé as SLaca40 iÍrceac rean 
te reacc mbuaóna, 4 nÁTOCIS an fú, fá Coinne óulL SO 
héimnn, so manbmutro an reann acá ánnpin, Conatt Ceamnac; 
bain re an cionn 'oem' 4aCaif món 1 oem” acainh Féin.” 

I6. A mnórÓciS Cúcutainn: “Sin ouine muinceottóa 
“oórm-r4; 1 béanra mé Ccura Sóioce ceoansáiLce so mbaine 
ré an cionn 'oioc féin man an scéaona.” 

é Suróim Cú, 4 Sir SIO1S ab' feat 4 Connaic me óguam,” 
a nÁrOCIS An fú, “4 ná oeán rn uom. “"Úá ópeiceaú an 
pean rain mé, 'ré ceicCeaú mo Cor naC ocabainpeaú ar 
“Am? 

“maire, rsaoitre mé cú,” & nárÓOC1S CúcuLainn. 

17. Cus on mí irceac 140 an OaiSneaécc na cúince. úi 
reacc nooiMe af 4096 na rnároe oen Cúinec & DOCÍOCFAÚO 
te mancaCc san cuintinc CeaCc irceaCc onóú. Cainic an 
0140 1 n-1O0n40 AA CAiCce, 'eoC 1 n-iOna0 A hÓLca, an c-Ón 
ú n-onao 4 bhnonnca, ceóLcaí ríoóe 'sur onsáin Co an 


Sa ES 


Cúinc SO OCAinicC moC Lae 7 LuaC éinse snéine Lá han n-á- 
bánac. Cus an ní uirse 7 cC4D0itL So CUÍ SóC €6an-Fea4th. 
Ácú sun m$ rHo0 4 n-ASAfÓ 1 4 Lóma. Fuáin, Fiao. 4. 
mbmicreárca onnrín. 1 noéiro a mbmúcrpreárca & nÁTÓCS 
CucaLainn Léir an ns — 

I8. “fhanó mé “oo cutro peaf, uilig 1n'oé; má cá ní An. 
bic TA Oooman 4S Cur DuoTÚe4nc4 ORC, néróceoca mire: 
Our TOL 4 n-imcise me.” 

“ní. ní an bic T4. 'ooman 4s Cúl buarOeonC4 omm,” 4 
nÁTrÓC1S An fú, “acc nisean orhÁin 4 bí 4som. Cus F4C€oc 
'Oh60170e4Cco Snó0 oi. an nac bruiseaó ré 1 Le póraeo-- 
mnn ré péire 1 le na01rÓe4Cca, 1 cá Tí 'na tuise of A' 
LoC Cian An ÍoCcan 4' baile. Tí Cíocraú an 0401 0e€4C€Ca- 
bainc “ol, mur bF4SCc4201 Sa4irsíúeaCc 1íonsancoCc 4 nAC4Ó0:- 
AmaC on 4 LoC 7 béanra0 cf pósa O1 ón Cóin ón LoCa. 
1 n'oeró riín Tr uilis 4 óeánam, ní béróeaso son onn ; C10CE0Ó: 
FocoCc na “omaoróeacca onc 7 muilreao Frecú... ea ine: 
an fean 4mu4m rLán o n-a Láma4ib.”? 

“ Cattreon mire teir,” “4 nárocs CGúacnlLai Sna. 
TA49n€o€4 mé 'oo near a 

IO. Caic Cúcutainn oe 4 Curo. é4a0ais. “Oimcis ré: 
AmaC “T4” loc. Cainc ré an an Déirc na co0LaÓ0 7 Cus Té: 
cfú pós 01 on CÓin an toCa. Cuic on 'Ona4oróeaCcca “ol, 
Cóinic T1 leir an oCcón an uirse an siem. Banna T' 
bannós coire so ocus ré irceac í. Cuin ré 4 €CL6óca Canc 
'n&4 cimCe4lL so ocus Té 1rceac un na cúimce i. Cuinn TÍ 2. 
CUuLoiC éis Féin uinéí. Úí cuma uinéí annrin com maic 
31 01 4m24m. Ó náróct$s on mí Le CúcuLainn : 

“tmearaim nocC bpuit an bean So FÓILL 454. Seoba. 
cú mo nií$eaon-ra4 Le pórao 71 1o0mLán mo fúosaoCcca.” 

20. A& nóróocis CúcuLainn: '“ So noób céao maic 454. 
Tíion Cuin mé buaróneaoó mná omm amamh. “Sé an oboilt 
có ógóm cnh0t0 Le pFaC4is, 'rearam ceanc 0 baincneacaibt: 
'T “po 'óiLeacrcaib.'” 


s“neeol SÍ SEACH 


A móATÓCiS an fú: “ón miroe Tom 4 f14rnaiSse Cá bpuiL 
'00 C0I:r$ ná 'oo fíorm-imceaCcc as OulL?” 

21. “ní míroe so 0e4nbC4,” 4 nÁrÓOCS CúcuLainn : “ Dí 
mé aon u4ih Amáin 45 Cuan Cánn. Coinc bean art 
irceac cusam 1.5co1Ce beas 465 Cuan Cám. “O'nmr. rí 
o4Am sul b í nnSean níos ná hóncoite ra. Ooman Coin 1. 
Oróce 4 bainre 'r 4 DÓrCc4 4 4. fUDAIne SAIPS1Ú CAInC 4 
Ciceac ór, mac fúos na bEean Donb; “o'áfrouis ré teir 
mé 1 ScLannóis a rséice, AIM 3re, “Cuin mé rá Seorib rá 
'oiomóa4 n4 bluoóona €, 4” LaoC ba meara 1 ba mea4iCcí “nA 
é eein, aa eionn, 4 €or4 7..4 Coimea4o bear, bainc oe san 
bean. ULuise. 4 oeanam. oiom €40 “7. seobainn, sóirsíóeac 
ff b1C an bnhuinn CattL an oomain 4 Cnororeaó é. Cuata 
mé íomnáo an Cúcutainn 1 n-Éimnn; rmaoircis mé sun 
cur an rear... fí mab p4itL asam innre 'o1 C14 'cú bur me 
ná n4C€ mé SO “'0CAInIC 4. Cieac Ár, moc fos na bean 
Donb onm, ms ré an A  mna4ot uorail Tóin, Fé c£40 
nArsoitL í. Cuin re Laan món 4 Coire irce4c 1 bponc mo 
bfúrce, Caté re 1 n-áiroe mé inr na4 píofmaitcíb. Cainic 
me an mo 'óÁ Coir ón 4 colom. DÓ ré amuis an 4 tuins 
inr an 4m rain. Dí mé buoróeanca man nac nob amm 1 
éioe4a0 asam 4 Éno!roreaú é. Caic mé unéan oe'n bíon 
Cuilinn & bí in mo óómn, buail mé raoin aArso4ilLt é, 3 búr 
mé cmí harn4Cc4 ann. Cuin ré crú botsaom roL4 AmA2c. 
“Deimm bneacnusaú, 4 TCÓCAIS, 4 RÁTÓC15 ón rFA4C4C, ' má 
haon ones. scuinre cú. reans, an Ouine innceacc So 
€OILL; b réroin nactoslocFa4 sSÉnarna omm-Fra. coioce. amra; 
Fásta mé 'oo múnaó an Óuine inncea4c eite.” Cá mé anoir 
AS CUAhCUS2Ú 4' CiCis Óimo, mac fmúos na bréan Donb, 
Afu4m ó Tfoin, 1 nTu. fíor asam cá bruit ré ná cé bruise 
mé é.” 

ag sac maic mán CAn(aró,” 4 nÁÍOCIS on (ú, CÁ A 
fOSACC4 45 CIúOCAnca4Cce uom-fro. C1s Uuom-ra,” 4 nárÓC TS 
an fú, “'po cun 4n 4n eotur, 1 ir feán Ouro pitLeao 'un a. 
bailte; ní Caimc aon fean 4amam rLán o n-a Lámaib.” 


Ea há 


“ní reám tom mo T4úbat uiltis 'ná ríor £484itl cá óruit 
re,” 4 nó/0c15 CúóéuLainn. 

23. O'éis an $Saoc, cáinneaé 1 rptanncac, coimc an 
TocoC anoin 1 n-1 néal so n40 Té 1 brosur “001; cailc re e 
féin amaáac or ón néa4tl 71 4 CLarúeam món cLair-Leocan cinn 
óÓ1nh Leif. 

“6 CáaculLainn ar éimnn,” 4 náÓCS an F464c, Dí ré 
be4ooróoe IO0m4ncaC 4SA0 bainc 00 mo $n4ice-ro. Déanta 
mire onc n4C “0u10 ir feánnoe. Cíonncuis anuor annreo 
so mbaine me “IO “00 Cionn.” 

“b'reroin sub é 'oo Cionn féin a' Céao Cionn 4 C10CFA4Ú 
ónuoT,” 4 nóTÓc15 CúcuLainn. 

24. Coirí$ an oir on 4 Céite man beac 4 Leóman ann 
so ceófn T140 bos4C oe'n Cne4sac 1 cneosoC Oe'n bosA4Cc, 
coitbne sSsLana pionuirse 1 LAIL ná scLoec sLar coa OoigE 
éan beas ó ioCcan an 'oomóin So huaCcan an oomain Sub? 
'O'amanc aein 1 1onsSoncoóir on on Oir o b1 ann & C1íocroÓ. 
Smoorci$ CúcuLainn sun bocc on mo “Ó é féin fÁS0I:L 
manbó Le raCoCc mo 1 “ocih Coimisceac, cos ré a cnoróe ruor 
1 meonsán 4 €CLéiú, cos ré 4 CLaróeam “7 bain ré an cionn 
“oe'n f4CaC€. Cuic an f4Cac mamó. 

“nloir,  & hóTOc16 CúcuLainn teir an fús, “cá oo nisean- 
T4 T40F 4S0C 1 cá'n FoCaC mo; ir feánn 0u1ro rín “ná an 
métro reon 4 mamó mire in'oé 410.” 

 nórÓC1S an fú : “1r feámh uom é “ná 4 míLte oineao.” 

25. Éairean an fú 'oó an bealac 1 noCcaó ré so “ci an 
Ciceac ÓÁmpo. “O' fás Cúcutainn ruán 1 beannaes aise. 
Sin teir 1 n-a éÓfú ríomáin 1 maor fuosoine ne4aCca4. “D'innir 
an fú '0óÓ $0 f0 beine eanbnáicneac as an Ciceac Ór 
€200 muis 'oe Féin, an Sa4noró Sonó-$túnac, mac fios na 
bFean Don, 1 an Onagsún Ceinncróe, mac Ríos na bEean 
Donb. Sin CúcuLainn teir oóonnrin so mb ré as cuoittLe 
Cothnóic an Cé,o fín. Duait ré buitte an an. Cuaitte 
comfvac. Cainic an FaCoC móf amac : 


— o— 

“n7Ocis Uub píor nó eotur 4 C400inhe Dom C14 an FACaoC 4 
Óu4il an buitLe an mo Cu 4itLe comtaic 2.” 

ie tan, & nArOC(S CácuLaimnn ; “sum mire an rea4n 4 
built é 3 so mbu2itrínn 4 Leicero eite 4 ÓDuitLe onc-ra $0 
hámro-actaáinneac 1 muLLais na cLaisne.” 

ao; Coiris an “ir on 4 Céite, an roCac 71 CúcuLainn, 7 
Ói an beinc cóm mic 45 Óá CLarúeam 7 cmnácnóna nac nab 
4on óeógft £0La4 Le ceaóccan acú. 

AC nÁTÓOC1S ón FAC4C : “ C4 mé s 16nn010 For40 COmRhoic 
She so oc maíonn 4 mbálac.: S46 réin 9 'oo buacáilL 
1rce4c inr an ceac foLam annran C14F.. 

Scao on cnoro. Cuotró an f4C4c un 4 Cairteáin. Cuoró 
CúcuLainn 4 Laosaine so ocí an ceac potLam so maroin. 

27. Le héinse snéine Lá han n-a Dánac Cuaró CúcuLainn 
mac, buail ré buitLe an an CuaitLe Ccomnaic nóCc ScHoLaro 
ón £FaCcocC a& Leticero amóm anoime. 

““ & Cúcutainn,” 4 nó1ÓC15 an FoC4C, “cá mansáil oeánca4 
óásom-ra inoiú; ní L fíor 4s5om an Te4rÓóCca4 cur 0Ó: Son 
'ouine. an Bi asóinn  buitle an 'ouine eile ée4ap4ao ná 
éofrnam so 'ocl an oróce,.” 

““C4 mé rárc4,” a nÁrÓc1S Cúcutainn. 

28. Coirts an oír an 4 Céite. Tí tuispeaú ceinró an an 
£4€oC 1 ní óoeansro0 4nm ain teir an 0f4010eacc. boc 
aon builLe 'o 4 mbuaiteaú ré an CúcuLainn, céróeao ré 
irceoc so 'c1 an Cnám ann. 

“€24 mé “SS 14nn0TÓ £Oor40 comhmoic Of” 4 nÁrOCS 
CúcuLainn. 

huisaiasme Smn cóulo? a nAOcCIS an pococ: “ ná 
himéis te oo Cionn So hÉéimúnn so órpása mire a bainc 100 
T mbanc.” 

“ tí imeoca4ró,” 4 nÁárOciS CúcutLainn. 

20. Cu4tró an rA4Cc4C irceac 'úun A' Cairteáin. Cuotó 
eEucutaimn (eeeac “an a cise. 

“Dein an 'oo CLaróeam,' 4 nÁrÓOC1S CúcuLainn Le Laosaine, 
th báin iom. mo íonn 7 4mcis; so séimnn teir, rot a4 nab 


oird jí; Oo ———- 


ré te náó 4s tA4CA4C 1 Ocin cColmtisceac sunbain Fe om 
mo cionn.” 

“ Ca 'oceánaim,” 4 náTOCIS Laosaine, “acc cnorore mé: 
ón FACoC 1 mbánacC. “7. anóinéean “7 Ssóc tá so. míol, 
cúinge me óúr4 E401 teisear.” 

3o. Leir rin péin buaitea builLe an an oonup. 

'“ Cia ru 46 on 'D08mUf ?” 4 nÁTÓC1S CúcuLainn. 

“mire turoí Taroí ar éimnn.? 

“Sufrb é preaonom oo beaca 17 oo fLáince ar éirinn, a 
Furoi Foroí; ní nab mé muam 1 gcnhu4óo-céár cóm món ir 
cá mé.” 

Cus Furoí T210í 4? tuib Sanb $Lor ar 4 Dóco. Cumail 
ré 'opo Cne4a4C4aib CúcutLainn i. “D'fás ré rLán pouLáin €. 

31. - AA CúcuLainn,. 4. nAIOCS Fuíoi Faíoi. han cú 
m4Afisóil omoíoeac leir on facac. Dí an reon rn As 
focoC “oróoróeaocca. reacc mbluiooóna so Ocus rFAD0inc 'O0o 
féin te huirse ona4oróea4aCcco. Tlíon cCuimniís ré an c-uirse 
& cun TuoT -F ó. Onuim. 37. ní muinbee oi. e. aes. mun 
n-aimrise - cú tnr. an. 'ofúim. e€,.. Ó, OARA, FAGac, AILL an 
scéaona, rpuain ré roba4inc Ooe O'uirse na O0n401”0ea4Cco ; 
níon cCuimn$ ré a cun Tu4[. on. poLLa4n a Teonas cóin 
criomaó FaCa4Cc, rfuoihTé robainec 00 Ó 'uirse nó 0n4010e€00CCa4. 
món ón scéáona ;. nioir Cuimnis, Fe. 4 cun rua IFeeACG 
DI0LL a CLuaire. Cuimniís an na háiceaca ná ní bruise cú 
140 4 CoróCce. noir, 4 Cúcutainn,” 4 nárOC1$S Turoí ÉA4roí, 
“ Am AR De an maiciteac a c-uirse FÁS4Il, rástpa mire “oo 
frTeorom 1 n-1 no0om uirse cú. Tuain acéóireor an f4CoC So 
bruil bireac one 1 mbánac, éineoca ré 1 n-áiroe man beaó 
& pnéacán 'ub ann te éceacc ónuar omc. Fásra mire 
crúún Cloinne Cuac 'Oé Oanann te ctú ruipeannaib bu2il- 
fear anuar “un caLaim e€. Stán 7 beannaCc. AS40, 2 
CúcuLainn. Caicre mire cooltao anocc an FLéibciíb sanba 
ConalLaca 1 SCon'oae na nSa4ll Faoi maroin.” Sín Leir. 

32. fion Cootuis Cúcutainn aon néat so maroin Lé 
CeoCcc an ón f4C€oC SO lVluacC on ma4roin. “Ú4 tuar Ó An 


éiús on $m4n, éis Cúcutainn, CuoFó ré so “CUÍ fr 
cuailLe commnaic, buait ré buitLe ain nán £ás ré reahnaCc 3 
SCa4D24LL ná uon 1 SC00f641$ ná páiroe 14 mnóo1 ná samaán 1: 
mboin Cn ón fúosaácc nán Cnoic ré. 

AA nAíoci. an rácac le n-a mhnaoi: “thar é: ro: 
CúcuLainn inoíú 48 mo cCuailLe comn4ic, cá easLa omm SO: 
mouth, ean. innceac asóinn. Le taim an ful eile, “ 
b'réroin Sun mire an preas. 

33. Cainic an f4CoC amac annroin :'— 

m4 bireac ona Cúácutainn.” 

CA, AA narocis CúcúLainhn. 

“ ocno!oreomuio,” 4 nÁrOCS on FAC4C, - man Choo: 
muro inoeé 2?” 

“ti cnoírortró; 4 nÁíOCIS CúéuLainn ; “ buailre mire- 7 
coireona mé. Croro Cura4 man 14 mian teac.- 

34. Coirs an racoc 71 CúcuLainn an 4 Céite maor beaó 
4 teoman ann. Conna4ic an FrACa4Cc naCc nopeánpao ré mail 
Le Cúcutainn. O'éims ré 1 n-áirroe man beaó pnéacán ann 
té Ceacc anuar te soin báir 1 manbc4 an CúcuLainn. 
'O'amóainc CúcuLainn ruar 1 Connaic ré an cmúúnh or a cionn 
te cm ruíipeannaib sun boinn rio0o ceo cLuimmú$e 4r 4 Com 
sun Cuinn TI40 anuofr. un calaim é. Smaoicis CúcuLainn 
Sul mic leir an c-uirse TÁS4it. -TYuain ré é féin “na 
r4AnamHamacIpse. “Ses4oilt ré” an sac Leir suil Cuir. ré 
IReeac aise na oOnúim é sun roic ré ruúar occ n-aile 'oéas 
an énám 4 Onoma sun Cuic an racaC manb. —OÚain ré 
ea eonn: 

35. 4 nótróÓc1S Cúcutainn: “ & Laosaine, cuin sSomnac: 
rac 1rcea4c an ó. CLU4ir 7 4maC an 4 CLU4IT eite, C4ií 4 
cionn Afv 00 'Ónuim ir FIúDait Leac, canhóinec An ó. Daánna 
reon.” 

Cuaró f140 S0 'OCÍ CUAILLe commaic an oanna pin. Duait 
Cúcutainn buitlte an an Cuaille comnaic. Cainc an 
Easac. Am AC. 


€33 


eis UDb Fíor ná eotur 4 Cabainec, oam €144 4n FAGa4C “o. 


DÓuAit an buitte an mo éuaitLe comnaic naé scuaLa mé 
AH aimh 4 nhoime 4 Leicero eile buailce ?” 

“Cas Uunn,” 4 nÁTÓCIS CúóuLain, “ Sun. re an gean 
4 buail é.” 

““Soioé mai Fuoin cú irceaC Cainhe ó mo óeanónácain ? ” 

(CA! n-aiéneocCcá cionn oo óeanóbnácan? & Laosaine, 
€A1C anuor' on cionn.” 

“oOSe man cionn mo oeanbnóácofv” 4 hÁTrOCIS an FA4CAC ; 
““béanpa mire om nAC '0u10 13r feáruvoe ! ” 

si Coiris an oir 4n 4 céite. Da soimo sun éims an 
FACaCc 1 n-áinoe 1 n-a bnéacán “óub. Cainic an cmúún 4 
b1 Cuar ain te n-a ScuíT0 fuíipeannaí Sun buail pro anuor 
7un c4tLaim é.  Smaorciís Cúcutainn, sun. maisc. Leip. an 
c-uirse F462itú. TTuain ré é féin “na rearama n-úiie.ir 
TS40IL ré teir an SC 1rce4Cc an T01L &4 fnóna 71 4maCc an 
muLLais 4 CLaisne sun Cuic an raCcac man. Caic CúcuLainn 
soe an cionn 1r 9'fás ré annrin 1460. 

37. Sin rao teóbca annpan as cantainc an bun na Snaice, 
rn an Ciceac Ómo. Tluain 4 Cic r40 TÁ OÁ míte oo 
€airteán an F£4C€015 rinn, ní C(10CF40 Leir 4 cor 4 Leasan ón 
coLam acu 1 mulLais con T1n. 1nr on Cionn ab” fuíoe uo 
'oe'n án CuaLa ré caoineao mná. “Onuro ré Léic. fuain 
4 éonnatnc. rí é as ceacc, múnne rí musisssan Gaile. 

38. 4& nÁrócis CúcuLainn teir an mn4ot : “ Soroé pác '0o 
SOoLA4 ná 00 $Sáine ó?” 

“Sé pác mo $oLa, an méro oe ó'ftn maice & Coinic Liom 
5 CnuinnúiSa0. CÁ 4 noeineaú manó annreo 7 cá T140 'n4 
tuise manÓó. onnreo anoir. “Sé rAC mo. SAIRe, Far me 
a'n uaih Amháin so hÉéimúnn “ó'íonnrúuíóe an CúcuLainn. 
Sm201c1S mé, nuair 4 Connaic mé cura sun sá. an Fearn. 
'S mé a' bean bocc 1 b'feámnh am san “feiceáil amom ! ” 

“ CÁ 6puil o' F4CA4Cí anoir ?” 'oo nárónis Cáoust,ainn. 

“Cá ré 'ra“ crmnucán ADAIÚ C4lU, 'nise 'oe 'oeine4aú na 
tOota. Cá ré te mire cabaine “un. 4. Cairte ainn teangan 
Luise 4 oeanam “iom.” 


“ Cuinre mire moilL ain So FÓILL,” 4 nÁrÓc1S CúcuLainn. 

39. Úein CúcuLainn an Ctoic. Caic ré unean oen éLoic- 
mac ar crann cáb2itt, Úuait ré an poCca4c Faoin orso4ilL. 
Caic ré an 4 teac-Stúin 'ra' crnucCán é, 7 cuin ré crú 
botsam roLa amac. Cós an r4C€4C on €toc ééaona gile 
ré 1 anoir an óir ór ó óOónn. ÚÓuaitreao rí Cúcutainn acc 
50 órpuain ré 1 Ceapaó Leir an Cénann c4D42itL ééaona o 
Cuilí ré úiniú... O'mcis an Facac irceac “un 4 éairteáin 
so “ceaca Té F401 n-a Curo omm 1 é1roróÓ. 

40. Coiris ré 1 Cúcutainn an 4 Céite man bea4o “óá 
teóman ann. Da $oimuro 4 bi ria 0. 45 Cn sun eéim$ ón 
tocoC mon beao pnéacán “oub ann Lé Cceacc anuor 2oin Le 
soin báir 1 manbca. Smaoicís CúcuLainn sun maic Leir: 
an o-uirsE Bbeis aise. Fuain ré é réin “na rearam “ran 
uipse “7 Leis ré an sac teir an ónmm aon uirse. fReac. an 
soc irceac of ón 4 CLuU ir 71 A2ma4C an an éltuoir eite, Cuic 
an raCaC manb. Caic CúcuLainn 'oe an cionn. Dí an bean: 
T605. Cuaró r14o irceac "un an Cairteáin So Ocus TI: 
teobea anmetso reoroi “ péantLaí b1 “ro: Cairtean, 

41. us T1€09 oónnroin Leóbca an óean so oceac, T0 
S0 '0cÍ An Lons, an Dneac-mancac, sun €ós T160 ó T€eÓL&C2Í. 


Deasa bocóroeaca bacótoeaca 

Coim'oe coim'oíneacao 

As 'oul 41 mbánrn na schonn, 

As éiroeacc Le Lupaoáin, Le Lapaoáin, 
Le sucaib na nóncac, 

Le rasoicbeac na bpaoileann píonn 

AS O9uL ómac so rpríon-$Linnce an aoúóin, 
nán Fás TI cóifnse san ríneaú, 
Rópa san ruat4Ó, 

maroe náma son mHÓ-DÓmireaó, 

As cur 1 Scéill 3 sun b'iao péin 
CairlLeán an C€oS410, 

Leomanrxcaí na chotroe, 

maca fúos Leir an níos-mnaoir, 

tin rsiúrca4 mancoc 

4Asuf' oLLmuise Soc FATai$s, 

CuLoic oíbeanca na nsoLLósLac, 


sun rcfúoc 440 an tons ITCe4C 1nT' an Doman Coin Faos 


.-éairteán fíos na hóncoile so ocus ré ruar a nisean rLán 
T404ttLce ó. 

42. Cuin Rí na hóoncoite rséata ó'íonnruróe an an 
nu'o2ine SÁiTS10 CeaCc, S0 46 an bean annpiín Fá n-a Coinne. 
Caine an none SAIPSTO annran. Tí mnab bean, An bic 
ase ó o'móis ré.  Dórao annpin an. Lanamain, Bunn 
r140 bainir & main Lá sur buoúain, so mb'feánn an. Lá 
'oeineannaóí 'ná an Ccéao Lá. 

43. Óí míre an an bai. Fuaim mé reocal bainne 
nea4amail, bnósa stoine 7 bmfúrce páipein. “Ceacc anuar an 
ma4Lar0 u0 Coll om, Cuic mé, búreao mo bnoósa4, 9ó6nc60 
n4 rcocal, bur mé. mo. báúirce, connaic: me. rotúabcaamhea i 
cannaáins mé 415. 


coSR. 

I. Cuan Cámn: This is probably the crhóis an Cain, also called Ccóis 

na4 oCrnéinrear, ab Dundrum, Co. Down (M3. 24 B 5, RB.1.A., p. 95). 

Laosaine—sLaos (Loes) mac Riíansabna, the name of Cuchulainn s 

charioteer; ““servant-boy,” as explained. fí na hAncoile: Ancoil is a 

corruption of Ancuaró, Antioch. fu'ooaine— wroine; this broad íorm of 
the word is very widely spread in the spoken tongue. 


a. Rí na bFean Donb— “ King of the Barbarians,” agrees well enough 
with the older sense of borb, ignorant, barbarous. 1 scLannóis 4 rséire— 
in the concave or inner side of his shield; cLannós — cnannóg also 
now-—- the well of a car. “Oíom'óa—- “eaprsaine,” curse. Dean. Uúice, 
espoused wife, /w£. wife of oath, sworn wife; Luise, an oath. An bhúinn 
CALL an oomain, on the íar confines of the world; buuinn, dat. of buú, a 
country, adistrict, O'R. Smaoicis Íor fmaoincis — fmuaincis —rmuain, 
but formed from plJ. n. rmuaince. 


3. ní fab pailt, &c.: an should in stricst grammatical construction 
precede a& má, but the preposition in such cases is almost invariably 
omitted in present spoken usage. fíommaiLcí— literary form píommai- 
meince, firmaments. Comn-clear, & surpassing or excelling trick or feat. 
Cp. comn, a lord, sovereign, the head, summit, O'R. nuair 4 pPuoth ré 4 
ceacc Cuise péin, whén he succeeded in recovering. 


4. má haorcatt on, iÉ you get old. 1nnceac——éisin, some. Carna 
onm-ra (or “in mo bealLac-pra ”): in Munster crorca is used in exactly 
the same way as cftarna here, ex. cánas cHOPCA4 Air. 


5. An 4Cs, in a condition or state. Cion ir, because. 


6. Cá mé an cí, “Lam íor,” intend to. An ÚDneac-mancac .t. ainm na 
Luinse. ná so scuifeamuro an ooman 1 bpáinne .i. “so. Scu4ijtreocao 
r140o an ooman,” so that they might trawel all round the world. 


7. Coimtvoe, coim'oe, safe, secure? Lupaoáin, porpoises. Cp. Lupaic, 
swine; Lupac, a hog, O'R.and muc mata (sea-hog)—porpoise. Lapaoáin, 
cetaceans: O'R. has Lápaoán, s$.m. a Wind of sea-fish; 1£ the word be 
derived from Lapaó (Lapa); & paw, a fist, a flipper, we should expect the 
animal to be one of the wbale kind. Sasaicbeac, soaring, hovering about. 


ba 


Perhaps akin to paisoim, I chase, rush about. fPíon-Stinnce an aoióai, 
the very firmamentg of the sky. fRíoS-mnao:” was pron. W“4os-mnaoi 
'(ró-vree). 

8. Duball,a tent. So oceafn — so n'oeanna. 

g. Soibce (pron. as 1f soice), taken, captured. 

Io. Ssiúr ré, he lashed or scourged. 


t2. Ssnábós, & scrape, & rub; cus ré fr. 4n 4 TúLaib, he rubbed his 
eyes, CÁro piao : this may seem strange from a native of Leath Chuinn, 
but the ale being almost certainly derived, in part, at least, from a 
literary source, might easily contain some suvvivals of the old literary 
wording. 


13. CeapF4 mire é, I will stop him: this is the common sense of 
'ceapoóim in Tír Chonaill; in spite of the great difference in application, 
the Southern and Western ceapaim, I invent, cut out, think, would appear 
to be the same word, the divergent uses being probably derived from the 
ideas of “stock” and “block,” both contained in ceap. Cm cÁnnán; this 
passage is to all appearance of literary origin. Luisim, 1 swear, 


14. Lonsaoán, “ a spear,” formed from Los. a club, a staff: cp. Lunsán, 
a spade-tree, the handle of a pitch-fork, McN., and the literary Luins- 
f€eonraío, & club. forcóóo, retention, catching, “ catch--em-dawy 
'(narrator's word). Ssaipce, elsewhere in Ulster rprsapca, in Leath Mhogha 
'TS4C4, & flock. 


15. [2érofre, & page—í.e., a boy-servitor ; cp. gu? hurt & pheidsí fein €, 
“when he was slain by his page,” Book of Clanranald, Relig. Celt. II, 155. 
f2áiroe also is the word pwe, borrowed from Norman-French. “Ootaimne, 
evil, mischiet, poverty. 4 mbéamuipcinne — a mbeimíf-ne. 


16. niaCc “ocobainpeaú or oom, that wouldn't enable me to escape. Cp. 
bein ar ouro of the Monaghan version of acbairceaú Caoilce. 


tg. “O41$neacc, “interior, best place ”; it is a form of oainsneacc, fast- 
ness. 1 n-íona4o 4 Caicce, “ready Íor use ”; eanao is the common Ulster 
form of iona, place. 


18. hí CíocF40 an oftaoróeacr & bainc oí, /Ji., it cannot be (done) to 
take the sorcery off her ; there is no freeing her from the spell. 


22. As chíocancacc Líom-ra, “ marching with me ” — bordering on my 
“domain ; ceóftanncacCccr (ceoftainnceaccr), cófóncaCr is a synonym of this. 


23. Cáifneac —- cótnneac, thunder, is very general in Ulster. b6: ré 
beaooíroe 10morncaC as4o may be considered the eguivalent of such 
English phrases as “ist was confoundedly impertinent of you,” &c. 


24. So “oceónn rfiíao, pron. so 'ce4f! T1400 — 50 n'oeanna f4; CP. 
o'amaifr re (Mon.),'oubaige” ré (S. Muns.). meansán, “courage ” ; perhaps 
a corruption of meanmain, or else from means, guile, craftiness ; there is 
a word meansáón, a branch, graft, &c. .Á manb mire i n'oé uaro, which I 
Killed yesterday, and so deprived you of; cp. the Donegal phrase, Cá 
brpuil oo c1íoltl uaro? where is your sense gone? ó míle oineao, a 
hundred times as much. 


235. Sín Leir, he made off. 1 n-a ÓJú ríomáin, “as fast as the wind,” /;f., 
in his three blasts ; ríomán also—a rope, a cord, esp. for binding a sheaf. 
guasaine neaca, a running wanderer. Caob 'muis oe péin, besides him- 
:self. CLaiseann, gen. cLaisne, a skull, is fem. in this story. 


26. Éoraó, or araó as pronounced — cessation. 
x7. matisáil, “ bargain, condition.” 


39. turoí £osroí, perhaps formed from pu (an puo)and pao. feaófiom, 


mo se 


“welcome”; it may represent a Kkindred form of O'RBeilly's Fíoonac 
píolóta, increase, prosperity. á 

31. 'ODam wuirse, “a poo ” of water; 'oama Lín—a, flax-dam (Mon.). 
man beaó an phéacán 'oub ann, as if a black crow were there, like a black 
crow, in the form of a black crow; for ma beac one also hears már. 


béróeaú. Conoae n&4 nSall, “Co. Donegal,” evidently an abbreviated 
name. 

32. “Oá Uuaof 'o'aft, Pron. 'á Luar “alt, as soon as. 

33. Coireona : rather coireana, as pronounced. 

34. ac n'oeánpaú ré mouit le C., /;f., that he would do no good againsí 
c.—that he was unable to get the better of C. Ceó cLuimtise, lit., a migt 
of plumage, “feathers”; cLuimheac, feathers, plamage. 


35. SamnaCc 'ó2ftaC, “alongrod of oak.” Caine— tair, over, past. 
36. Ssaoil ré leir, he cast at him. 


37. Dun na snaite, the end of the business. mulLais, nom. pl. for 
which mulLlaca is also heard. mutusao sáine, a slight laugh ; mucusaó: 
Íor mocusaó : 

38. A&'oo1ró — úo, yon. 

39. Crann cábailLl, a slinge 

49. Leis ré an s6c Leir, he threw the spear at him, Reac—fgc, ran. 

41. Docótroeac (bacóroeac), speckled, cheguered. $uca na fmóncac, the- 
voices of the seals. 


43. Dí mire ar an bainir: This nonsense-ending is probably unigue, but 
I recollect seeing portions of it at the end of other folk-tales. 


It will be noticed that the name of the ship, Dheac-mancac, is inflected 
in both parts, Duic-moncois, when it occurs in the dative case. 

Ó béal-aicmr DÁ0nois Uí Deimn an ín na Sualainne í nSLeann Éinne: 
1 'oCín Conaill. Cuineaú coidt-acdúsao ann—. L. 
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